BAB 2 SOROTAN KAJIAN LEPAS

2.0 PENGENALAN : PERKEMBANGAN PPBM2

Pengajaran dan pembelajaran bahasa Mandarin sebagai bahasa asing (PPBMA) telah
bermula di China pada tahun 1950. Selepas dasar pembukaan dan perkembangan
ekonomi negeri China, kedudukan bahasa Mandarin menjadi semakin penting dan
seterusnya membawa bidang ini melangkah ke era yang baru. Dalam masa 57 tahun
kebelakangan ini, perkembangan bidang ini bukan sahaja dari segi kemajuan dan
bilangan pelajar, malahan juga dari segi tenaga pengajar, pengajaran, penyelidikan dan

juga bahan pengajaran telah mendapat hasil yang menggalakkan.

Perkembangan bahasa Mandarin bukan sahaja berlaku di China, namun banyak negara
telah menyedari kepentingan bahasa ini. Misalnya di Thailand, selain daripada
mengistiharkan bahasa Mandarin sebagai bahasa asing yang utama, pihak kerajaan
Thailand juga memperkenalkan kursus bahasa Mandarin dalam sistem pendidikan di
2000 buah sekolah menengah dan sekolah rendah. (Liu & Wu 2006, m.s.33). Orang
Perancis yang begitu bangga terhadap bahasa mereka juga telah menyedari kepentingan
bahasa Mandarin sehingga melantik seorang penyelia bahasa Mandarin (1575 %%)
untuk memperkenalkan bahasa Mandarin kepada semua pelajar sekolah menengah di
Perancis. Menurut laporan Sinchew, sumber yang diperolehi dari Kementerian
Pendidikan Perancis, seramai 12 ribu orang sedang mempelajari bahasa Mandarin di
Perancis. Pembelajaran bahasa Mandarin telah mengalami perkembangan yang pesat
dan meningkat sebanyak 20% hingga 30% setahun. Sebanyak 194 buah sekolah

menengah dan 12 buah sekolah rendah telah menawarkan kursus bahasa Mandarin, di



mana pelajar boleh memilih bahasa Mandarin sebagai salah satu subjek dalam

peperiksaan untuk memenuhi syarat tamat pengajian. (Sinchew 2006, m.s.29)

Perkembangan bahasa ini telah mendorong kepada penubuhan Institusi Konfusius (Lf
“#B%¢)  yang pertama di Seoul, Korea pada tahun 2004.  Sehingga hujung tahun 2009,
terdapat 282 buah Institusi Konfusius dan 272 buah kelas Konfusius ditubuhkan di 88
buah negara di rantau bumi ini. Penubuhan Institusi Konfusius oleh Kementerian
Pendidikan China, di bawah seliaan The Office of Chinese Language Council
International (Hanban) adalah bertujuan menyediakan kemudahan pembelajaran seperti
tenaga pengajar, modul pembelajaran dan bantuan pengajaran dan pembelajaran lain
bagi mereka yang berminat mempelajari bahasa ini di luar negeri.

(http://www.hanban.edu.cn/node 7446.htm)

Di Malaysia, ramai orang mempelajari bahasa Mandarin tidak kira di peringkat sekolah
rendah mahupun dalam kalangan orang dewasa. Banyak pusat bahasa swasta seperti
Pusat Bahasa Skylace , Global Hanyu & Culture College dan Vine Language Centre
telah menawarkan kursus Bahasa Mandarin untuk memenuhi keperluan pasaran. Selain
itu, Institusi-institusi dan universiti tempatan juga menawarkan kursus ini untuk
memenuhi  permintaan yang tinggi terhadap trend mempelajari bahasa ini. Misalnya,
beberapa universiti tempatan telah mengikut langkah UiTM, UKM, USM dan UPM
menawarkan kursus bahasa Mandarin sebagai B2 mulai tahun 2000 iaitu UTP (2001),
UPSI (2004) dan UMP (2004) atas kesedaran terhadap perkembangan bahasa Mandarin

(Tan 2007, m.s.1-3) .

10


http://www.hanban.edu.cn/node_7446.htm

Gu Hong Xing, Pegawai Kebudayaan Kedutaan China mengatakan bahawa terdapat 3
buah Institusi Pengajian Tinggi (IPT) di Malaysia telah memohon untuk menubuhkan
Institusi Konfusius. Antaranya ialah Kolej Selatan di Johor, Kolej New Era di
Selangor dan UM di Kuala Lumpur. Datuk Ong Tee Kiat, bekas Timbalan Menteri
Pendidikan Tinggi berkata, pihak Kementerian Pengajian Tinggi (KPT) amat
mengalu-alukan Institusi Konfusius ditubuhkan di Malaysia. KPT akan memberi
sokongan kepada IPTA dan IPTS tempatan yang berminat untuk memohon
menubuhkan Institusi Konfusius di universiti masing-masing. (Nanyang 2007, m.s.A5)
Akhinya pada 8 Julai 2009, UM telah berjaya menubuhkan Intitusi Konfusius yang
ditempatkan di Kampus Kota, UM. Kini, institusi tersebut mempunyai bilangan
pelajar seramai 229 orang pelajar, di antaranya 90% adalah pelajar Melayu.

(http://www.mca.org.my/Chinese/InTheNews/Pages/907091k02.aspx dan

http://www.schoolmy.com/view.asp?2977.)

Maka dapat dirumuskan bahawa mempelajari bahasa Mandarin telah menjadi
keperluan perkembangan sosial. Ramai orang belajar bahasa Mandarin kerana ia
mempunyai nilai ekonomi yang tinggi. Keupayaan menutur bahasa Mandarin
meningkatkan peluang pekerjaan dan juga daya persaingan mereka dalam dunia

globalisasi.
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2.1 HASIL KAJIAN PPBM?2

2.1.1 Hasil Kajian PPBM2 Di China

PPBM2 di China yang bermula pada tahun 1950 sehingga kini telah mengalami
perkembangan selama 57 tahun. Hasil daripada sorotan kajian yang dilakukan,
pengkaji membahagikan perkembangan PPBM2 di China kepada 3 peringkat seperti di

bawah :

a) Tahun 50an —tahun 70an

PPBM2 di China yang bermula pada tahun 1950 telah mengalami perkembangan yang
pesat mulai tahun 80an. Pada peringkat awal, iaitu pada tahun 50an hingga akhir
tahun 70an, PPBM2 mementingkan pengajaran tatabahasa dan perbendaharaan kata.
(Dai 1999, m.s.41) Penulisan modul pada peringkat ini terpengaruh dengan
pendekatan penterjemahan (HH#%7%) |, iaitu terlalu bergantung pada bahasa ibunda

pelajar.

Hasil kajian pada peringkat ini adalah kurang kerana PPBM2 masih merupakan satu
bidang baru di China. Pada tahun 1958, bahan pengajaran pertama iaitu MODUL
PENGAJARAN HANYU ( (JUEZEHS) ) telah diterbitkan. (Dai 1999, m.s.345)
Modul ini diterbitkan khas untuk kegunaan pelajar luar negeri mempelajari bahasa
Mandarin.  Penyuntingan modul ini telah memaparkan PPBM2 di China pada
peringkat ini kuat dipengaruh oleh pendekatan penterjemahan tatabahasa. Pendekatan

ini mementingkan penerangan tatabahasa di mana ia mengabungkan aspek fonetik,
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perbendaharaan kata dan tatabahasa, memberi tumpuan terhadap keupayaan pelajar
membaca dan menterjemah. Cara penyuntingan bahagian tatabahasa buku ini telah
menjadi rujukan asas kepada pengajaran tatabahasa PPBM2 pada masa akan datang.

(Dai 1999, m.s.103-104, 345)

Pada tahun 1977, BUKU TEKS HANYU ( {7i&RA) ) telah diterbitkan oleh Penerbit
Institusi Pengajian Bahasa Beijing. Modul ini telah menggunakan kaedah pengajaran
polaayat (FJ7#2%) sebagai pendekatan pengajaran. Pendekatan ini menerapkan
kelebihan pendekatan mendengar dan menutur  (WrijiiZ)  untuk menonjolkan kaedah

pengajaran pola ayat. (Dai 1999, m.s.351)

b) Tahun 80an —tahun 90an

Mulai akhir tahun 80an, PPBM2 di China telah mengalami perubahan. Pada peringkat
ini, PPBM2 telah menyerapkan aspek kemahiran seperti membaca, menutur, mendengar
dan menulis dalam pendekatan struktur (£5#J7%). Pendekatan ini menekankan cara
pembelajaran seperti meniru, mengulang dan menghafal dengan membuat latihan tubi
terhadap struktur ayat. Misalnya ASAS HANYU ( (FE:mHVIEY )merupakan sebuah

modul yang mengutamakan pendekatan ini. (Dai 1999, m.s.104-105)

Satu lagi pendekatan yang kuat mempengaruhi bidang PPBM2 di China dalam
peringkat ini ialah pendekatan fungsi (J€7%). Pendekatan ini amat mementingkan
fungsi  komunikasi dalam bahasa. Misalnya BAHASA HANYU PRATIKAL ({5ZH]

DOEMRA) ) yang diterbitkan pada tahun 1981 telah memaparkan kewujudan sebuah
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sistem pengajaran yang baru di mana ia mengabungkan kelebihan dalam pendekatan
struktur dengan pendekatan fungsi supaya meningkatkan keberkesanan PPBM2. (Dai

1999, m.s.105)

Penyelidikan dalam bidang PPBM2 pada peringkat ini telah mula berkembang dan
mendapat hasil yang membanggakan. Selepas tahun 80an, mereka yang telah
menceburi bidang PPPBM2 mula melakukan kajian yang sistematik terhadap
pengalaman pengajarannya. Jurnal akademik yang khas untuk PPBM2 seperti
KAJIAN DAN PENGAJARAN BAHASA  ( (iBH#HA5151) ) , PENGAJARAN
HANYU DI PERINGKAT ANTARABANGSA  ( (HFBEH4) ) dan BELAJAR
BAHASA CINA ( (227iE) ) membolehkan para sarjana memaparkan hasil kajian

mereka. . (Dai 1999, m.s.351-359)

Pada 13hb-17hb Ogos 1985, Persidangan Pengajaran Bahasa Mandarin Antarabangsa
Kali Pertama (5 — Jm [E Fr i3 E #2417 £ 2Y) telah diadakan di Beijing.  Sebanyak 180
buah artikel telah diterima oleh pihak penganjur.  Artikel yang dikumpul merangkumi
kajian pengajaran fonetik, tatabahasa, morfologi, tulisan bahasa Mandarin, kaedah
PGBMZ2, perbandingan bahasa Mandarin dengan bahasa asing, hubungan antara bahasa
dan kesusasteraan serta penggunaan teknologi maklumat dalam pengajaran bahasa

Mandarin. (Zhao 1997a, m.s.290)

Pada peringkat ini, kajian terhadap bahasa Mandarin, perbandingan bahasa Mandarin

dengan bahasa asing dan perbezaan antara budaya telah mengalami perkembangan yang
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pesat. Kajian terhadap bahasa Mandarin telah dibincangkan kerana pengajaran bahasa
Mandarin merupakan asas dalam PPBM2. Maka kajian terhadap bahasa itu sendiri

merupakan asas bagi kajian dalam pengajaran bahasa asing.

Selain daripada itu, pelajar asing merupakan sasaran dalam PPBM2, maka terjadilah
keperluan kajian dalam perbandingan antara dua bahasa supaya mencapai hasil
pengajaran dan pembelajaran yang memuaskan. Hasil kajian pada peringkat ini lebih
tertumpu pada keperluan pengajaran dan juga masalah-masalah pelajar asing

mempelajari bahasa Mandarin.

Di samping itu, pada pertengahan tahun 80an, pengajaran budaya Cina mula diserapkan
dalam PPBM2. Kajian perbandingan antara budaya telah dilakukan supaya dapat
menyelesaikan masalah yang timbul akibat persilangan budaya. Pada tahun 1997,
Universiti Budaya dan Bahasa Beijing (4b{iF 75 304k K%%) telah menerbitkan buku
PENGAJARAN HANYU DAN BUDAYA SEBAGAI BAHASA ASING  ( {XJ4MX
E#¢ 5 304k) ). Buku ini adalah berkait dengan silang budaya dan PGBM2.  Buku
ini memaparkan kajian tentang perhubungan silang budaya, faktor-faktor budaya dalam
pengajaran bahasa Mandarin dan masalah budaya dalam PPBM2. (Zhou 1997,

m.s.VII-VIII)

¢) Abad 20 —sekarang
Ekoran daripada perkembangan bahasa ini, PPBM2 di China pada zaman moden ini

bukan sahaja mementingkan aspek kemahiran bahasa malahan telah berkembang luas ke
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fungsi bahasa. Misalnya bahasa Mandarin untuk perlancongan, bahasa Mandarin dan
kebudayaan, bahasa Mandarin untuk perdagangan, bahasa Mandarin dan penterjemahan,
bahasa Mandarin dan kewartawanan, bahasa Mandarin untuk HSK (Chinese Proficiency

Test) dan bahasa Mandarin untuk fungsi-fungsi lain.

PPBM2 pada peringkat ini telah mengalami perkembangan yang pesat, khasnya selepas
tahun 2005, PPBM2 di China telah memasuki alaf yang baru. Pada Julai tahun
2005, Persidangan Bahasa Mandarin di peringkat antarabangsa telah diadakan kali
pertama di Beijing. Hasil persidangan ini telah membawa PPBM2 di China menghala
ke peringkat antarabangsa. PPBM2 bukan sahaja memenuhi keperluan pelajar asing di

China, malahan juga diperluaskan ke luar negera. (Sun 2006, m.s.1)

Hasil kajian pada peringkat ini lebih kepada kajian yang khusus. Pusat Pengajian
Pengajaran dan Pembelajaran Dunia Hanyu Shangwu Yinshuguan (7545 Bl 1505 tH: 5%
TEZCFIEFT R0 telah menerbitkan koleksi buku tentang kajian PPBM2 pada tahun
2006. Selain daripada kajian terhadap teori pengajaran, fonetik dan fonologi,
morfologi, tatabahasa dalam PPBM2, terbitan yang memaparkan kajian bidang baru
termasuk kajian terhadap tulisan bahasa Mandarin, mendengar, bertutur, membaca dan
menulis serta budaya dalam PPBM2, penyuntingan modul PPBM2, ujian HSK,

penggunaan multimedia dalam pengajaran dan kajian-kajian lain. (Sun 2006, m.s.16-27)
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d) Chinese Proficiency Test (HSK) (JE/KFEIR)

Pada tahun 1989, Institusi Pengajian Bahasa Beijing (1t {15 5 /57 47 .L») menubuhkan
Pusat Chinese Proficiency Test (P i&7K-F-F ik »). Tugas utama pusat ini ialah
mengkaji dan mengubal soalan ujian untuk menilai taraf penguasaan bahasa Mandarin
bagi pelajar asing. Ujian ini direka berdasarkan satu sistem piawai yang dikenali
sebagai Hanyu Shuiping Dengji Biaozhun he Dengji Dagang. ( (7B /K25 4 bxitE
R KE4) ) . Sistem ini merupakan hasil kajian Persatuan Pengajaran Bahasa
Mandarin Sebagai Bahasa Asing di China pada tahun 1988. Ujian HSK telah
dilaksanakan di Institusi Pengajian Bahasa Beijing selama 3 tahun dan seterusnya
diperkembangkan ke luar negara seperti Amerika Syarikat, Jepun, Korea dan Malaysia.
Penilaian ini telah mendapat hasil yang memuaskan. Kajian HSK dan perkembangan
ujian ini telah menggalakan lagi perkembangan PPBM2 di China. (Zhao 19973,

m.s.286)

Sebagai rumusan, perkembangan PPBM2 di China telah  memaparkan
keadaan yang begitu menggalakkan dan dipercayai bahasa ini akan menjadi bahasa

yang penting pada masa akan datang.

2.1.2 Hasil Kajian PBBM2 di Malaysia

Di Malaysia, jarang terdapat buku-buku rujukan yang berkaitan dengan bidang ini
diterbitkan oleh sarjana tempatan. Walau bagaimanapun, tiada buku rujukan tidak
bererti tiada kajian dilakukan. Kursus bahasa Mandarin di Malaysia lebih kepada jenis

sintesis, iaitu gabungan antara kemahiran mendengar, bertutur, membaca dan menulis.
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Pendedahan tatabahasa diserapkan dalam pengajaran dan pembelajaran yang

mengutamakan 4 kemahiran ini.  Maka kajian tempatan juga tidak lari dari bidang ini.

Dari segi fonetik dan fonologi, Tan Ai Mooi dari Fakulti Pendidikan, UM telah
menjalankan kajian terhadap pelajar Melayu di Institusi Pentadbiran Awam Negara
(INTAN)!. Beliau telah meneliti jenis-jenis masalah yang mempengaruhi pelajar
Melayu dalam pembelajaran HP pada tahun 1993. Hasil kajian beliau menunjukkan
bahawa bahasa ibunda dan sebutan fonetik bahasa Mandarin merupakan gangguan

utama dalam pembelajaran HP. (Tan 1993, m.s.iii-iv)

Selain itu, Lee Pau Wing dari Fakulti Pendidikan, Universiti Malaya juga telah
menjalankan kajian terhadap sistem fonetik bahasa Mandarin. Rencana beliau yang
bertajuk “Hanyu Pinyin Dengan Pengajaran Bahasa Cina” telah diterbitkan di jurnal
Masalah Pendidikan (jil.17) pada tahun 1993. Rencana ini membincangkan
pandangan dan pendapat beliau berkenaan sistem fonetik bahasa Mandarin dalam

pengajaran bahasa Mandarin.

Salah sebuah hasil penyelidikan tempatan yang memaparkan kajian bidang tatabahasa
ialah “ Kesilapan Sintaksis Dalam Pembelajaran Bahasa Mandarin di Kalangan Dewasa

Melayu” oleh Saw Kin Lee pada tahun 19972, Beliau telah melakukan kajian ke atas

! Kajian ini dikemukakan oleh Tan Ai Mooi adalah untuk memenuhi sebahagian daripada syarat
memperolehi Sarjana Pengajian Bahasa Moden.

2 Kajian yang dikemukakan oleh Saw Kin Lee ini adalah untuk memenuhi sebahagian daripada syarat
memperolehi Sarjana Pengajian Bahasa Moden.
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pelajar dewasa Melayu dari segi kesilapan sintaksis yang biasa dilakukan oleh

pelajarnya dalam proses pembelajaran bahasa Mandarin.

Selain itu, Prof. Madya Cheun Heng Huat, pensyarah Pusat Kecemerlangan Bahasa,
UiTM juga telah melakukan kajian terhadap pelajarnya. Hasil kajian beliau yang
bertajuk “ Masalah Pembelajaran Tulisan Bahasa Cina dalam Kalangan Pelajar Melayu
UITM”  (HEh 4 T2 K 2% By o 2 A2 22 PO B i 6 (1) IR 858 ) telah dibentangkan di
Persidangan Pengajaran Bahasa Mandarin Peringkat Asia Timur-Selatan Ke-5 pada
tahun 2003. Hasil kajian ini telah memaparkan 4 kesalahan tulisan (5 7) dan 3 jenis

kesilapan tulisan  (%]5%) yang biasa dilakukan oleh pelajar.

Choo Siew Hwa, pensyarah Universiti Multimedia juga membentangkan hasil kajian
beliau di persidangan yang sama. Tajuk perbentangan beliau ialah “Penggunaan
Jaring Multimedia Dalam Pengajaran Tulisan Bahasa Mandarin Kepada Pengajaran
Bahasa Mandarin Sebagai Bahasa Asing-Tahap Asas” (#] 4% AMNAGE £ 2 vh 22 EAA
FAE TRz ). Kajian ini menunjukkan perbezaan dan keberkesanan kaedah
pengajaran tulisan bahasa Mandarin antara cara yang tradisional dengan penggunaan

teknologi yang terkini.

Akhir kata, hasil daripada sorotan kajian lepas, kajian PPBM2 di Malaysia lebih
tertumpu kepada aspek seperti kajian terhadap sintaksis, aksara Cina, fonetik dan
fonologi, kemahiran bertutur dan kaedah pengajaran dan pembelajaran. Sebagai

rumusan, pengkaji berpendapat bahawa penyelidikan PPBM2 di Malaysia masih
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mempunyai ruang kajian yang besar jika berbanding dengan kajian yang telah dilakukan
di negara China. Perkembangan bidang ini telah menarik perhatian para sarjana
tempatan untuk melakukan kajian dari pelbagai aspek dalam pengajaran dan
pembelajaran bidang PPBM2. Ini dapat dibuktikan dengan hasil penyelidikan yang
dibentangkan dalam 2" International Conference Issues in Language Teaching and
Learning Amongst Non-Native Speakers (ILLANNS): Language Competence and
Performance pada tahun 2009 di Concorde Hotel, Shah Alam. Terdapat sebanyak 19
buah hasil kajian yang berkaitan dengan PPBM2 telah dibentangkan dalam persidangan
tersebut memandangkan pada tahun 2005, hanya terdapat 2 buah hasil kajian sahaja

yang berkaitan dengan PPBM2 dibentangkan dalam persidangan tersebut.

2.1.3 Perbandingan antara Kajian di China dan Malaysia.
Hasil daripada sorotan kajian yang dilakukan, pengkaji berpendapat bahawa kajian
PPBM2 di luar negeri khasnya di China dan Malaysia walaupun kedua-duanya adalah

sebagai B2, namun terdapat juga perbezaan dari beberapa aspek seperti di bawah:

a) Nama yang Digunakan

Nama bidang yang digunakan oleh China dan Malaysia adalah berbeza. Di China,
bidang ini disebut sebagai pengajaran dan pembelajaran Hanyu sebagai bahasa asing
(PPHYA) (4} #MIiE #%). Ini bermakna pengajaran dan pembelajaran Hanyu®
dilakukan ke atas orang asing yang merupakan sasaran utama, dan juga merangkumi

orang Cina di luar negeri, serta kaum minoriti di China.

® Hanyu adalah bahasa bangsa Han yang kini telah menjadi bahasa rasmi di China.
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Di Malaysia, bidang tersebut disebut sebagai PPBM2. Ini kerana kebanyakkan pelajar
yang mempelajari bahasa ini terdiri daripada orang Melayu yang merupakan bumiputra

Malaysia. Maka perkataan © orang asing’ adalah kurang sesuai.

Walau bagaimanapun, nama ‘PPBM2’ juga digunakan di China pada zaman sekarang
kerana ‘PPHYA’ juga merupakan bidang pengajaran bahasa kedua. Maka kedua-dua
nama ‘PPBMA’ dan ‘PPBM2’ digunapakai di China sekarang dan ia merujuk kepada
pengajaran bahasa Mandarin kepada mereka yang bukan penutur asli  bahasa

Mandarin.

b) Bentuk Hasil Kajian dan Ruang Paparan Hasil Kajian

Dari segi bentuk hasil kajian, perkembangan penyelidikan PPBM2 di China telah
mencapai tahap yang mantap. Pelbagai persidangan dan seminar yang berkenaan
dengan bidang ini telah dijalankan di China setiap tahun. Misalnya Persidangan

Hanyu Peringkat Antarabangsa (tH: 573 iF K £%) telah diadakan 2 tahun sekali.

Bentuk hasil kajian PPBM2 di China kini telah mencapai bilangan yang beratus-ratus.
Skop kajian yang dilakukan telah merangkumi bidang seperti bahasa Mandarin sebagai
B2 serta pengajaran dan pembelajaran. Misalnya kajian bidang bahasa Mandarin
sebagai B2 telah dilakukan dalam pelbagai aspek seperti fonetik dan fonologi,

morfologi, tatabahasa dan aksara Cina. Bagi bidang pengajaran dan pembelajaran pula,
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kajian yang dilakukan meliputi kajian pedagogi, kajian model pengajaran, pembinaan

bahan pengajaran, penilaian bahasa dan hasil pembelajaran.

Selain itu, sarjana atau penyelidik di China mempunyai banyak ruang untuk mereka
memaparkan hasil kajian mereka. Jurnal-jurnal yang diterbitkan di tanah besar China
seperti Kajian Dan Pengajaran Bahasa ( i 5 #12% 5157) ) dan Pengajaran Hanyu Di
Peringkat Antarabangsa ( (575 #%%) ) telah memberi ruang kepada para

penyelidik memaparkan hasil kajian mereka.

Pelbagai jurnal yang berkaitan dengan bidang ini diterbitkan dan banyak hasil kajian
telah dibukukan. Misalnya PERSATUAN PPBCA —-KOLEKSI JURNAL SEMINAR
KE-6 (§H D6 AR M 2057 27 23 565 /N IR AR IR 2318 0k )) dan KOLEKSI JURNAL
SEMINAR BAHAGIAN BEWING KALI KE 3 (JbitHh I 5 = Ji X A 2 2
R84 3ik) ) dan banyak lagi koleksi yang berkenaan telah diterbitkan di China.
Keadaan ini telah memaparkan hasil penyelidikan di China adalah lebih mantap
berbanding dengan negara kita. Dapatan para sarjana China banyak memberi
manfaat kepada penyelidik Malaysia untuk menceburikan diri dalam bidang
penyelidikan ini. Ini adalah kerana hasil dapatan yang diperolehi dari China dapat

dijadikan rujukan oleh para penyelidik tempatan.

Jika berbanding dengan bentuk hasil kajian di China, bidang penyelidikan PPBM2 di
Malaysia masih mempunyai banyak ruang untuk menjalankan penyelidikan. Walaupun

terdapat sebilangan sarjana tempatan telah melakukan penyelidikan ke atas bidang
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kajian ini, namun hasil kajian tempatan secara umumnya masih belum mencapai
peringkat yang mantap sekiranya kita bandingkan dengan hasil kajian di China.
Tambahan pula, hasil penyelidikan tempatan juga menghadapi masalah untuk
memaparkan hasil kajian mereka memandangkan tiada penerbitan yang khas untuk

bidang PPBM2.

2.2 EVOLUSI SISTEM FONETIK BAHASA MANDARIN

Sebelum HP diperkenalkan, beberapa sistem fonetik yang lama telah digunakan sejak
2000 tahun yang lalu untuk menyelesaikan masalah sebutan tulisan bahasa Mandarin
yang merupakan tulisan gambar piktorgrafik. Pada permulaannya, iaitu
1766BC-200AD , Zhiyin Fa (H.i%7%) telah diamalkan dengan menggunakan sebutan
perkataan lain yang mempunyai bunyi sama untuk dijadikan sebutan perkataan tertentu.
Cara ini walaupun nampaknya mudah tetapi terdapat juga kelemahannya. Ini adalah
kerana seseorang yang menggunakan cara ini perlu menguasai perkataan yang banyak.
Tambahan pula, bukannya semua perkataan menpunyai sebutan yang sama, maka
dengan cara Zhiyin Fa, kita masih tidak dapat mengatasi masalah yang dihadapi. (Li

2000, m.s.11-12.)

Seterusnya Fangie Fa (Jx1V]7:) diperkenalkan untuk menggantikan Zhiyin Fa.
Fangie Fa menggabungkan dua perkataan untuk menghasilkan sebutan perkataan yang
baru. Misalnya “du”(#f) merupakan hasil daripada sebutan dua perkataan iaitu

“dang”(4) dan “gu”(#). Suku kata pertama “dang” iaitu “d” digabungkan dengan
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suku kata belakang “ga” iaitu “uU” dan seterusnya menghasilkan perkataan “da” dengan
nada adalah sama dengan “ga”. Dalam perkataan yang baru ini, “d” akan berfungsi
sebagai suku kata awalan dan “G” pula berfungsi sebagai suku kata akhiran. Walaupun
cara ini lebih baik daripada Zhiyin Fa, namun terdapat juga kelemahannya. Seperti
Zhiyin Fa, Fangie Fa juga memerlukan penguasaan perkataan yang banyak. Selain itu,
sesetengah perkataan mengalami perubahan sebutan pada zaman yang berlainan.
Maka sebutan yang diberi pada zaman dahulu tidak semestinya sama dengan sebutan

pada zaman kini. Fangie Fa seterusnya digantikan oleh Pinyin Fa ($f#7%). (Li 2000,

m.s.11-12)

Pinyin Fa telah diperkenalkan oleh seorang mubaligh Kristian dari Itali yang bernama
Matteo Ricci (F)3457%) pada akhir Dinasti Ming. Beliau menggunakan huruf-huruf
abjad Latin sebagai traskripsi sebutan perkataan Cina. Kaedah ini telah digunakan
oleh mubaligh Kristian yang kemudiannya datang ke China untuk mentranskripsikan
tulisan Cina dengan huruf abjad Latin. Namun begitu, kaedah ini terbatas kepada
kawasan-kawasan tertentu sahaja di China. la hanya terhad kepada kumpulan
penduduk yang kecil di Negeri China sahaja. (Barnes, 1974 dalam Lee 1993, m.s.58.)

Pada tahun 1918, perlaksanaan Zhuyin Fuhao (7% 4 5) diumumkan secara rasmi oleh
pihak kerajaan China sebagai sistem fonetik bahasa Cina yang lengkap dan diajar di
sekolah. Sistem ini mengandungi 37 simbol fonetik yang terdiri daripada
perkataan-perkataan tulisan lama bahasa Mandarin serta graf tona yang dapat mewakili

secara komprehensif semua bunyi awalan, akhiran dan lima tona yang wujud dalam
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bahasa Mandarin. (Lee 1993, m.s.58) Sistem ini telah diperluaskan penggunaannya di
mana sehingga sekarang ia masih digunakan di Taiwan. Walau bagaimanapun,
penggunaan Zhuyin Fuhao yang berbentuk simbol tersendiri terbatas dalam bidang

teknologi moden dan juga pertukaran luar.

Pada tahun 1958, satu lagi sistem fonetik bahasa Mandarin yang baru telah diumumkan
bagi menggantikan sistem yang lama. Sistem HP (I iEHt % /7 %) telah diumumkan
secara rasmi oleh kerajaan China. (Zhou 1995, m.s.6) Sistem ini telah
diperkembangkan penggunaannya di pelbagai bidang seperti bidang pendidikan,
penerbitan, pengkodan, pengangkutan, teknologi maklumat dan juga bidang-bidang

yang lain (Lu & Su 2004, m.s.49-59) .

2.3 HANYU PINYIN

HP merupakan satu sistem yang digunakan untuk mencatat fonetik bahasa Mandarin
atau juga dikenali sebagai sistem fonetik bahasa Mandarin. Perlaksanaan sistem HP
telah diumumkan secara rasmi dalam mesyuarat Wakil Rakyat Seluruh Negara kali
pertama (2 — a4 E AKX KL )  di China pada tahun 1958. (Wu 2003,
m.s.40-41; Zhou 1995, m.s. 83-89; Xu 1980, m.s.38-57.) Pada tahun 1982, sistem ini
mendapat 1ISO 7098 dan seterusnya perlaksanaannya berkembang luas sehingga ke
Singapore pada tahun 1974 (Feng 1981 dalam Lee 1993, m.s.57-63)  Seterusnya pada
tahun 1983, sejajar dengan pelaksanaan Kurikulum Bersepadu Sekolah Rendah (KBSR),

KPM juga telah menetapkan sistem HP dalam sukatan mata pelajaran BC di sekolah
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rendah dan diteruskan dalam pelaksanaan Kurikulum Bersepadu Sekolah Menengah

(KBSM) pada tahun 1989 (Lee 1993, m.s.57-63).

Secara umumnya, fonetik bahasa Mandarin terdiri daripada 3 komponen yang utama,

iaitu suku kata awalan (7 £}), suku kata akhiran (#J5}) dan nada (7 if).

2.3.1  Suku Kata Awalan (FE&})

Menurut takrifan Zhang Bin (7K xX) (2006, m.s.31), suku kata awalan ialah konsonan
yang memulakan sesuatu suku kata. Terdapat 21 suku kata awalan dalam sistem
fonetik Bahasa Mandarin dan ia dibahagikan kepada enam kumpulan dengan
berdasarkan cara penyebutannya, iaitu bunyi bibir, bunyi gigi, bunyi gutural, bunyi

lelangit, bunyi sibilan dan bunyi gelungan. (Rajah 2.1)

1. bunyi bibir
2. bunyi gigi

3. bunyi gutural

4. bunyi lelangit
5. bunyi sibilan

6. bunyi gelungan

Rajah 2.1 Cara Penyebutan Suku Kata Awalan
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Pembahagian suku kata awalan HP dengan mengikut cara penyebutannya dapat

diperlihatkan di jadual 2.1.

Kumpulan Cara Penyebutan Suku Kata Awalan

Bunyi Bibir b [p] p[p‘] m [m] T [f]
Bunyi Gigi d[t] £[t*] n [n] 1 [1]
Bunyi Gutural g [K] k [k°] h [X] -
Bunyi Lelangit j [te] q [te ‘] X [¢] -
Bunyi Sibilan z [ts] c[ts] s [s] -
Bunyi Gelungan zh [ts] ch [ts‘] sh [s] r[z]

Jadual 2.1 Pembahagian Suku Kata Awalan Mengikut Cara Penyebutan

2.3.2  Suku Kata Akhiran (85})

Suku kata akhiran ialah vokal yang terletak selepas suku kata awalan. (Zhang 2006,
m.s.39) Suku kata akhiran boleh dibahagikan kepada 4 jenis kumpulan dengan
berdasarkan cara pembentukannya, iaitu vokal tunggal, vokal majmuk, vokal sengau

dan vokal gelungan. (Jadual 2.2)
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Vokal Tunggal

a[Al | ofo] | elv] | &[e]l | i[i] | -i[] | -I[J | ufu] | dly]

Vokal Majmuk

ai[ai] | aofau] | ei[ei] ia [ia] ie[ig] iao [iau] | ioufiou]

oufou] | uafua] | uofuo] | uai [uai] ueifuei] ue[ye]

Vokal Sengau

an [an] ang [an] en [an] eng [on] in [in] ing [in]

ian[ien] | iang [ian] | ong[un] | iong [iug] | uan [uan] uang [uan]

uen [uan] | ueng [uan] un[yn] | tan [yen]

Vokal Gelungan

er [ar]

Jadual 2.2 Pembahagian Suku Kata Akhiran Mengikut Cara Pembentukan

2.3.3  Nada (F )

Mandarin ialah bahasa yang bernada. Perbezaan maksud perkataan ditentukan oleh
oleh nada yang naik atau turun. Nada telah memainkan peranan penting dalam
membezakan makna sesuatu suku kata Mandarin. (Wu 2003, m.s. 53) Apabila sesuatu
suku kata disebut dalam nada yang berlainan, maka maksudnya juga adalah berlainan.
Misalnya, yan (asap), yan (garam), ydn (lakon), yan (dakwat Cina). Ini bererti,
bahasa Mandarin mempunyai 4 nada. Keempat-empat nada tersebut mempunyai

tanda-tanda diakritik masing-masing seperti rajah 2.2.
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Nada Pertama Nada Kedua Nada Ketiga Nada Keempat

) 5
.......................................... 4 4
.......................................... 3 3
.......................................... 2 2
.......................................... 1 1

Rajah 2.2 Tanda-Tanda Diakritik 4 Nada Bahasa Mandarin
Rajah di atas jelas menunjukkan tanda diakritik nada bahasa Mandain: nada pertama

(—), nada kedua ( /), nada ketiga ( v ) dan nada keempat (\).

2.3.4 Peraturan Ejaan

Terdapat beberapa peraturan yang harus dipatuhi apabila mengeja sesuatu suku kata.
Zhou Youguang (1995, m.s.28-29) dalam Pengetahuan Asas Sistem Hanyu Pinyin telah
menerangkan 5 peraturan ejaan dalam sistem fonetik HP:

1) Jika “0” atau suku kata akhiran yang bermula dengan “ii” bergabung dengan “j”,

“qQ” atau “x”, dua titik di atas “ii” dibuang dan ditulis sebagai “u”, namun untuk “n”

dan “1”, dua titik di atas  “ii”” dikekalkan.
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Misalnya,
j+i=ju
q+0=qu
X+U=xu

n+ud=ni

j + Uan = juan
g + Uan = quan
X +Uan = xuan

n +Ue = nde

j + Ue =jue j+Un=jun
g +ue = que g+ udn=qun
X +0e = xue X + Un = xun
| +0 =10 | + Ue = lle

i) Jika sekiranya sesuatu suku kata bermula dengan “i” tanpa huruf lain, ia akan

ditulis seperti berikut:

i=vyi
in=yin
la=vya
ie =vye

iou = you

ing = ying
ian = yan
iong = yong

lang = yang iao = yao

iii) Jika sekiranya sesuatu suku kata bermula dengan “u” tanpa huruf lain, maka ia akan

ditulis seperti berikut:

u=wu

ua = wa

uo =wo

uei = wei

uai = wai

uen= wen

uan =wan uang = wang

ueng = weng
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iv) Jika sekiranya sesuatu suku kata bermula dengan “i”’ tanpa huruf lain, maka ia akan
ditulis seperti berikut:

u=yu

Ue = yue Uan = yuan Un =yun
v) Jika sekirannya “iou”, “uei” atau “uen” didahului sebarang suku kata awalan, maka ia
akan ditulis seperti berikut:

I+ iou =liu

sh + uei =shui

d + uen =dun

2.4 PENGGUNAAN HP DALAM PPBM2

PPBM2 secara keseluruhannya dapat dibahagikan kepada beberapa aspek, iaitu dari segi
fonetik, tulisan, perbendaharaan kata, tatabahasa dan juga budaya. Di antaranya,
pengajaran fonetik iaitu HP merupakan satu aspek yang paling penting. Hal ini
berlaku kerana tulisan bahasa Mandain yang berbentuk piktorgrafik merupakan aspek
yang paling susah bagi para pelajar. Pelaksanaan HP telah memudahkan proses
PPBM2. HP menggunakan huruf Abjad Latin yang pelajar telah ketahui, maka
pembelajaran mereka akan menjadi senang dan mudah dikuasai. Kini, HP merupakan
ilmu asas yang harus dikuasai bagi seseorang yang ingin belajar bahasa Mandarin.

Pelaksanaan HP bukan sahaja diperkembangkan di China, malahan penggunaannya
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diperluaskan di luar negera. Kebanyakkan aktiviti PPBM2 di China dan seluruh dunia

(kecuali Taiwan) kini telah menggunakan HP sebagai tanskripsi sebutan tulisan Cina. *

Menyedari kepentingan HP dalam PPBM2, maka pengkaji memutus untuk meneroka
bidang kajian yang berkaitan dengan HP, khasnya menilai kebolehan mendengar

penutur bukan jati dalam mentranskripsikan dan membezakan sebutan bunyi HP.

2.4.1 Hasil Kajian HP dalam PPBM2 di China

Hasil kajian fonetik dan pengajaran fonetik bahasa Mandarin dalam 10 tahun
kebelakangan ini walaupun belum mencapai tahap yang mantap jika berbanding dengan
aspek yang lain seperti tatabahasa, akan tetapi, hasil kajian fonetik yang dilakukan juga
telah mencapai bilangan yang beratus-ratus. (Sun 2006, m.s.2). Oleh yang demikian,
hasil kajian HP dalam bahagian ini akan berdasarkan hasil penyuntingan Sun Dejin (/)
1#4>) pada tahun 2006 yang berjudul Kajian Pengajaran Fonetik dan Fonetik Bahasa
Mandarin sebagai Bahasa Asing ( (XFAMMIEIE S MBS HAHIFT) ) . Hasil
penyuntingan ini telah memaparkan hasil kajian fonetik yang menyeluruh di China

sejak 10 tahun kebelakangan ini.

Sun Dejin telah membahagikan hasil kajian HP kepada 2 bahagian. Bahagian yang
pertama adalah kajian yang berkenaan dengan sistem fonetik itu sendiri. Bahagian

kedua pula merujuk kepada kajian pengajaran fonetik bahasa Mandarin.

* Kenyataan ini dikecualikan bagi sekolah yang menggunakan Zhuyin Fuhao di mana guru dan buku teks
adalah dari Taiwan.
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a) Kajian sistem fonetik Bahasa Mandarin

Dari segi pembakuan bahasa Mandarin, masalah ini semakin diberi perhatian baru-baru
ini. Menurut Lin Tao (A% ) (2000 dalam Sun 2006 m.s.3-9) dalam hasil kajian yang
bertajuk Pengajaran Fonetik dan Pembakuan Fonetik Putonghua (338 1% i 15 35 bR
MRS #%) ) , walaupun penguasaan pembakuan fonetik amat penting dalam
pengajaran fonetik, namun Kkita juga harus bersikap toleransi terhadap fenomena
percanggahan yang wujud dalam fonetik. (“ ZZZ #5210, — il ZEE P55 H
Wt EFFRIEs 57— 27 IR AT 171 7B i e SRR G4 1985 /% - 7 ) Ini
akan memberi sumbangan yang praktikal dalam perlaksanaan pengajaran dan

pembelajaran.

Dari segi penggunaan HP dalam PPBM2, Wang Lijia (T 3%) (2005 dalam Sun 2006
m.s. 36-47) berpendapat bahawa Sistem HP yang diakui umum merupakan sistem yang
sempurna dalam bidang linguistik. Sun Dejin berpendapat bahawa hasil kajian Wang
telah memberi penerangan dan analisis yang terperinci terhadap penggunaan HP dalam
PPBM2. Di samping menyelesaikan masalah yang wujud dalam perancangan teori,
penentuan dasar serta hubungan antara fonetik dan abjad dalam sistem ejaan fonetik
(pinyin), Wang juga telah mengemukakan cadangannya bagi mengatasi kelemahan yang
wujud dalam sistem HP. (Sun 2006, m.s.3) Beliau berpendapat bahawa sebagai seorang
guru yang mengajar bahasa Mandarin sebagai bahasa kedua, haruslah berupaya
menentukan cara pengajaran yang berbeza berdasar masalah yang dihadapi oleh pelajar.
Guru harus membimbing pelajar belajar HP dengan berdasarkan bahasa realiti (3£ 515

&), seterusnya menggunakan HP untuk belajar bahasa Mandarin, dan bukan
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semata-mata menggunakan huruf untuk mengeja sebutan fonetik bahasa Mandarin.

(Sun 2006, m.s.47)

Kajian nada bahasa Mandarin juga merupakan satu isu yang hangat dalam bidang ini.
Bahasa Mandarin merupakan bahasa yang bernada. Ini jauh berbeza dengan bahasa
lain seperti Bahasa Inggeris, Bahasa Sepanyol, Bahasa Jerman yang merupakan bahasa
yang tidak bernada. Ciri-ciri keistimewaan ini telah menarik perhatian para pengkaji
untuk mendalami bidang ini (Sun 2006, m.s. 3) . Menurut Cao Jianfen (% &125)
(2002 dalam Sun 2006, m.s. 60-74) , hubungan antara nada dan intonasi bahasa
Mandarin adalah tingkatan ragam yang bertimbungan (& &0 i <AREF1 R R).
Tingkatan ragam akan berubah mengikut gelombang intonasi manakala bentuk nada
pula akan berada pada tahap yang mantap. Cao berpendapat bahawa perubahan
tekanan bunyi, irama dan kelajuan intonasi amat penting dalam komunikasi kehidupan

seharian.

Di samping itu, hasil penyuntingan Sun juga merangkumi kajian Wang Yunjia (i
££) (1996 dalam Sun 2006, m.s. 111-117) yang telah menganalisis darjat
kelangsingan nada neutral. Wang berpendapat bahawa analisis kerumitan nada neutral
dalam kelangsingan aliran bahasa semulajadi ([ #ki& % =) amat penting untuk
pengajaran nada bahasa Mandarin. Manakala Wu Huainan (&R ) (2003 dalam
Sun 2006, m.s. 143-146) pula berpendapat bahawa kesalahan penggunaan Mandarin
oleh pelajar asing kebanyakkannya adalah disebabkan oleh kekurangan pemahaman

terhadap hukum pemandanan frasa kata. Maka beliau berkata bahawa pemahaman
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terhadap hubungan antara sukukata bahasa Mandarin dengan pembentukkan Kkata,
pemandanan kata dan pemupukan terhadap rentak bahasa akan menyumbang kepada

keberkesanan PPBM2.

b) Kajian pengajaran fonetik Bahasa Mandarin

Tugas utama dalam PPBM2 adalah membantu pelajar menguasai fonetik bahasa
Mandarin dan perlafazan yang fasih dan tepat supaya membina asas yang kukuh untuk
pergaulan secara lisan. Kepentingan fonetik telah memutuskan pengajaran fonetik
sebagai asas dalam PPBM2. Kelemahan fonetik akan mempengaruhi penyampaian
dalam bentuk pertuturan dan juga keupayaan mendengar (Liu 2000, m.s.355).
Terdapat juga sebilangan penyelidik yang berpendapat bahawa penekanan ketepatan
fonetik terhadap bangsa asing tidaklah perlu begitu ditekankan kerana masih ramai
penutur Cina sendiri masih tidak dapat menguasai Putonghua yang baku. Namun
begitu, Liu Xun (x1J#])) (2000, m.s.355-356) berpendapat bahawa walaupun Putonghua
tempatan orang Cina dianggap terpengaruh dengan loghat tempatan, namun bahasa
yang ditutur masih difahami oleh masyarakat tempatan. Manakala kesilapan fonetik
bahasa Mandarin bangsa asing yang terpengaruhi dengan bahasa bangsa mereka pula
bukan mudah untuk difahami oleh masyarakat Cina. Maka Liu menekankan bahawa
kita perlu menekankan pengajaran dan pembelajaran fonetik pada peringkat awal

supaya kesilapan yang dilakukan tidak menjadi satu kebiasaan.

Dari segi nada bahasa Mandarin, menurut kajian yang dilakukan oleh para sarjana di

luar negara, masalah yang dihadapi oleh pelajar asing adalah perubahan dalam sukukata
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(3F15424k) dan bukannya ketinggian/kerendahan nada (%:1%if) (Chi Yanggin 2005
dalam Chen 2006, m.s.105) . Menurut Chen Yu ([%8%) (2006, m.s.99-109.) ,
masalah ini bukan sahaja dihadapi oleh pelajar asing, malahan keadaan yang sama juga
dihadapi oleh pelajar yang berbahasa ibunda yang sama atau bangsa yang sama.
Manakala bagi pelajar asing yang berlainan bangsa dan bahasa ibunda, punca yang
menyebabkan wujudnya permasalahan ini juga adalah berbeza. Ni Yan (fiiZ) dan
Wang Xiaokui ( FRE¥%) (1992 dalam Sun, 2006, m.s. 274-281) telah membuktikan
bahawa bahasa Mandarin yang ditutur oleh pelajar Amerika telah dipengaruhi oleh
intonasi bahasa Inggeris (BI). Ini menyebabkan mereka bertutur dalam nada yang
tidak tepat. Pelajar Vietnam pula berasa susah untuk membezakan nada pertama dan
keempat dalam aspek pembacaan dan pendengaran dan juga berasa keliru antara nada
kedua dan ketiga dalam aspek pendengaran. B1 mereka iaitu bahasa Vietnam telah
memberi kesan negatif terhadap penguasaan nada bahasa Mandarin. (Wang 2006, m.s.
70; Han Ming, 2005 dalam Chen 2006, m.s.105) Menurut Wang Kuijing (E#L50)
(1998, m.s.46) , pengaruh pembacaan tulisan bahasa Mandarin dalam bahasa Jepun juga
telah mempengaruhi perlafazan nada bahasa Mandarin orang Jepun.  Beliau
berpendapat bahawa orang Jepun selalu terlupa nada bahasa Mandarin dalam pertuturan
mereka. Hal ini berlaku kerana pembacaan tulisan bahasa Mandarin dalam bahasa
Jepun boleh dibahagi kepada 2 jenis pembacaan, iaitu pembacaan mengikut sebutan
(FiE) dan pembacaan mengikut makna tulisan.  (JIl2) . Maka apabila mereka
belajar bahasa Mandarin, mereka selalu menjadikan nada bahasa Mandarin sebagai
pembacaan mengikut sebutan dalam bahasa Jepun. Bagi pelajar dari Indonesia, nada

bahasa Mandarin juga merupakan permasalahan yang utama. Menurut Chen Yulan
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(B E =) (2003, m.s.62-64), pelajar Indonesia menghadapi masalah dalam
membezakan 4 nada dan juga dari segi aspek pendengaran. Seperti mana yang
dihadapi oleh pelajar Vietnam, pelajar Indonesia juga tidak dapat membezakan antara

nada pertama dan nada keempat dan juga antara nada kedua dan ketiga.

Dalam aspek suku kata awalan dan suku kata akhiran HP, terdapat juga permasalahan
yang timbul dalam PPBM2. Menurut Lin Yigao (#5255 dan Wang Gongping ( F
) (2005, m.s.59-65), perbezaan di antara HP dan bahasa Indonesia merupakan
punca yang menyebabkan mereka lemah dalam sebutan bunyi occlusive (Z£) dan
bunyi affricate (ZE#%%). Sun Dejin (fME4:) (2006, m.s.6-7) pula menyatakan
bahawa banyak Kkajian telah membuktikan gaya bahasa bahasa Jepun banyak
mempengaruhi permasalahan HP dalam kalangan pelajar Jepun. Hasil kajian Song
Chunyang C(R%PFH) (1998) dan Huang Zhenji (5 yilli) (1999) (dalam Sun 2006,
m.s.258-273) telah menunjukkan bahawa fonem awal seperti f, zh, ch, sh merupakan
permasalahan yang utama bagi pelajar Korea. Hal ini berlaku kerana fonem tersebut
tidak wujud dalam bahasa Korea. ~ Selain itu, Wu Jiemin (5380 (1992, m.s.224-237)
dalam kajiannya telah menjalankan analisis dan perbandingan terhadap fonetik bahasa
Mandarin dan BIl. Beliau telah membandingkan dua bahasa ini dalam aspek vokal dan
konsonan. Hasil kajian ini telah memaparkan punca permasalahan pelajar yang
berbahasa Inggeris dalam pembelajaran HP. Di samping itu, beliau juga
mencadangkan beberapa cara seperti melakukan perbandingan antara dua bahasa,
menerangkan perbezaan dan persamaan yang wujud dalam sebutan antara dua bahasa

tersebut kepada pelajar dan seterusnya menggunakan sebutan bahasa ibunda yang sedia

37



ada untuk menggantikan sebutan bahasa Mandarin dalam proses pengajaran dan

pembelajaran.

Berdasarkan kajian-kajian yang dijalankan oleh para sarjana dalam bidang fonetik
bahasa Mandain, kita boleh merumuskan bahawa setiap pelajar dari negara yang
berlainan masing-masing menghadapi masalah yang berbeza dalam proses pembelajaran
HP. Hasil kajian yang dilakukan oleh para sarjana telah banyak menyumbang dalam
bidang penyelidikan dan juga membantu para tenaga pengajar dalam proses pengajaran
dan pembelajaran. Walaubagaimanapun, hasil daripada sorotan kajian lepas ini,
pengkaji mendapati bahawa belum terdapat kajian yang dijalankan untuk melihat
keupayaan pelajar mentranskripsikan sebutan HP, khasnya dari segi kemahiran
mendengar. Maka pengkaji membuat keputusan untuk meneroka bidang kajian ini
dengan tujuan melihat sejauh manakah keupayaan pelajar mentranskripsikan sebutan

bunyi HP dalam PPBM2.

2.4.2 Hasil Kajian HP dalam PPBM2 di Malaysia

Pada tahun 1983, Kementerian Pendidikan Malaysia (KPM) telah memutuskan
perlaksanaan pengajaran HP dalam sistem pendidikan Negara. Semua murid dari
Sekolah Jenis Kebangsaan Cina (SRJK(C)) akan belajar HP mulai dari darjah 2

(http://221.122.98.132/refbook/px_zsc5.aspx#5015) . Tujuan pihak KPM menggantikan

Zhuyin Fuhao (%7 5) yang sebelum ini diajar di sekolah rendah Cina dengan HP
adalah supaya pendidikan bahasa Mandarin di negara ini tidak ketinggalan dengan

bahasa Mandarin di negara China (Seminar Pendidikan 2006) .
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Pada tahun 1988, Lee Pau Wing telah menjalankan penyelidikan terhadap perlaksanaan
HP di beberapa buah SRIK(C). Hasil kajian beliau telah memaparkan pandangan para
guru sekolah terhadap perlaksanaan HP. Walaupun ramai di antara guru sekolah Cina
berpendapat bahawa HP adalah berguna dalam pembelajaran bahasa Mandarin, malah
mereka juga mengakui bahawa mereka kurang keyakinan dan keupayaan dalam
pengajaran HP kerana tidak mempunyai pengetahuan yang mendalam tentang sistem ini.
Kemudiannya pada tahun 1993, Lee telah membincangkan kepentingan HP dalam
PPBM serta pencapaian HP di China, Singapore dan Malaysia dalam kajiannya yang
bertajuk “HP Dengan Pengajaran Bahasa Cina”. Lee telah membuat kesimpulan
bahawa komitmen yang diberi guru serta pengetahuan mereka merupakan faktor utama

dalam menjamin kejayaan pelaksanaan HP. (Lee 1993, m.s.57-63)

Seterusnya, Tong Sem Ting & Ng Pek Hon (1992), Tan Ai Mooi (1993) dan Zhuang
Xingfa dan rakannya (2005) juga telah menjalankan kajian terhadap pembelajaran
fonetik bahasa Mandarin oleh pelajar Melayu. Mereka telah mendapat hasil kajian
yang sama. Mereka berpendapat bahawa pembacaan suku kata awalan merupakan
bahagian yang paling sukar untuk mereka. Gangguan bahasa ibunda iaitu BM
merupakan faktor utama yang menyebabkan mereka salah sebut suku kata fonetik
bahasa Mandarin. Misalnya dalam kajian Tong Sem Ting & Ng Pek Hon (1992,
m.s.94-102), pelajar Melayu selalunya salah sebut suku kata awalan p,tk,c dan ch
sebagai [p], [t], [K], [ts] dan[ts] kerana dalam bahasa ibunda mereka tidak ada wujudnya

bunyi hembusan angin (bunyi aspirated). Di samping itu, Tan Ai Mooi (1993,
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m.s.122) dan Zhuang Xingfa serta rakannya (2005, m.s.249-262) pula berpendapat
bahawa sebutan suku kata awalan yang memperolehi kekerapan salah sebutan yang
paling tinggi ialah bunyi affricative (3€#7%) z, c, zh, ch, j dan g. Kesalahan ini juga

disebabkan oleh ketidakwujudan bunyi tersebut dalam bahasa ibunda mereka.

Pada tahun 2006, Wong Seet Leng & Wong Siau-Yn (2006, m.s.133-152) telah
menjalankan kajian Kemahiran Mendengar Mandarin dalam Kalangan Murid Tahun
Tiga Sekolah Kebangsaan. Hasil kajian mereka telah menunjukkan pencapaian murid
dalam ujian mendengar adalah memuaskan. Namum begitu, fenomena yang diperolehi
dalam kajian juga telah menunjukkan bahawa sebutan bahasa Mandarin yang rumit
telah menjadi halangan kepada seseorang yang berminat untuk mempelajari bahasa
Mandarin sebagai B2. Dapatan kajian kedua-dua orang pengkaji ini juga memaparkan
keadaan di mana pengajaran kemahiran mendengar sering diabaikan oleh guru kerana
ramai di antara mereka berpendapat bahawa kebolehan ini boleh berkembang secara
semulajadi. Hasil kajian mereka juga menunjukkan walaupun keadaan ini berlaku,

namun pelajar masih dapat berkomunikasi dengan B2 melalui aktiviti tertentu.

Pada tahun 2007, Lee Ai Chat dan rakan penyelidikannya telah melakukan analisis
kesalahan nada dalam pembelajaran bahasa Mandarin sebagai bahasa ketiga dalam
kalangan pelajar bumiputra di UiTM, Shah Alam. Dapatan kajian mereka telah
menunjukkan bahawa 59.5% di antara kesalahan yang berlaku dalam sebutan nada

bahasa Mandarin ialah nada kedua. Selain itu, hasil kajian mereka juga memaparkan
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sebab-sebab berlakunya kesalahan sebutan nada boleh dikategorikan kepada faktor

linguistik, faktor psikologi dan faktor ekstralinguistik. (Lee 2007, m.s.188-201)

Secara umumnya boleh dirumuskan bahawa penyelidikan HP dalam kalangan pelajar
bukan penutur natif di Malaysia lebih tertumpu kepada pelajar Melayu yang merupakan
kumpulan majoriti yang mempelajari Mandarin sebagai B2. Di samping itu, skop
kajian sistem fonetik di sini lebih kepada mengkaji keupayaan pelajar dalam aspek lisan
serta faktor-faktor yang menpengaruhi pembelajaran mereka.  Sekiranya ingin
dibandingkan dengan Negara China, kajian fonetik dalam bidang PPBM2 di Malaysia
adalah terhad dan masih terdapat banyak ruang boleh diusahakan lagi. Selain itu, hasil
daripada sorotan kajian lepas ini, sekali lagi membuktikan bahawa belum lagi terdapat
penyelidik melakukan kajian yang sama dengan pengkaji sendiri. Maka ini telah
memberi peluang kepada pengkaji menjalankan kajian untuk melihat keupayaan pelajar

dalam mempelajari HP, khasnya dalam aspek kemahiran mendengar.

25 KEMAHIRAN MENDENGAR

2.5.1 Pengenalan

Kemahiran mendengar merupakan satu aspek yang penting dalam komunikasi
seharian. la merujuk kepada keupayaan seseorang itu mendengar dengan teliti dan
memahami perkara yang didengar dalam pelbagai situasi. Selain itu, kemahiran
mendengar juga adalah kemahiran lisan yang paling asas dan ia berlaku di peringkat
penerimaan. Menurut Yang (1996, m.s.10), mendengar dan bertutur mempunyai

hubungan yang secara langsung dalam aktiviti komunikasi, mereka saling
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mempengaruhi dan mendorong, mempunyai hubungan yang paling rapat.
Rumusan kajian Rankin (1926, m.s. 847) telah memaparkan keadaan manusia, sebanyak
42% daripada komunikasi manusia digunakan untuk mendengar, manakala
Burley-(1982) dalam kajiannya pula mendapati peratusan mendengar bertambah
sehingga 60%  bagi kehidupan seharian pelajar sekolah  menengah.

(http://www.geocities.com/sastera_upsi/bl.txt ) Selain itu, dapatan kajian Wilt, M.E

(1950, dalam Wong & Wong, 2006, m.s. 133-152) pula menunjukkan bahawa masa
yang digunakan oleh kanak-kanak untuk mendengar dalam aktiviti bilik darjah adalah
sebanyak 57.5%. Maka, melalui kajian-kajian ini, kita dapat merumuskan bahawa
manusia telah menggunakan hampir separuh masa berkomunikasi mereka untuk aktiviti

mendengar.

2.5.2 Kepentingan Kemahiran Mendengar dalam Proses Pengajaran dan

Pembelajaran

Kemahiran mendengar seharusnya bermula pada peringkat awal pengajaran bahasa dan
bertujuan untuk membolehkan pelajar fasih bertutur dalam bahasa yang dipelajari.
Porter & Roberts (1981, m.s. 37-47) serta Meyer (1984, m.s.343-344) mengatakan
bahawa, walaupun kemahiran mendengar merupakan unsur yang penting dalam aktiviti
komunikasi, namun ia merupakan kemahiran yang paling kerap diabaikan dalam
pembelajaran bahasa. Maka, Brook (1964, dim Wong &Wong, 2006, m.s.137-138)
berpendapat bahawa pengajaran dan pembelajaran kemahiran mendengar harus diberi

penekanan. Beliau berpendapat bahawa separuh daripada masa dalam kelas mesti
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diperuntukkan bagi  kemahiran ini pada peringkat awal pembelajaran bahasa.
Kemudian masa peruntukkan boleh dikurangkan kepada 30% pada peringkat
pertengahan dan seterusnya 20% pada peringkat akhir pengajaran dan pembelajaran.
Menurut tafsiran Wong & Wong terhadap Brook, pelajar perlu sedar bahawa dalam
proses mendengar, terdapat perubahan-perubahan yang berlaku dalam pertuturan akibat

daripada faktor persekitaran, tekanan, intonasi dan kadar kelajuan seseorang penutur.

Kemahiran mendengar bukan sahaja penting dalam pengajaran dan pembelajaran B1,
namun ia juga amat penting dalam pengajaran dan pembelajaran B2. Feyten C.M. (1991,
mm.s.173-180) berpendapat bahawa, kemahiran mendengar harus diajar dengan kaedah
yang betul kerana ia merupakan asas dalam kemahiran berbahasa. Menurut beliau,
kemahiran mendengar telah memainkan peranan yang sangat penting dalam pengajaran

dan pembelajaran B2.

Menurut Wong & Wong (2006, m.s. 133-152), pengajaran kemahiran mendengar di
Malaysia masih tidak diberi perhatian sehingga kini. Kebanyakkan guru tidak dilatih
untuk mengajar kemahiran ini pada peringkat awal pembelajaran. Mereka berpendapat
bahawa pendekatan yang digunakan di sekolah atau institusi pengajian tinggi adalah
dengan menggunakan pendekatan ujian kerana ujian mendengar mempunyai indeks

kebolehpercayaan yang tinggi.

Di UPSI, pelajar yang mengikuti kursus Bahasa Mandarin Komunikasi juga didedah

dengan kemahiran mendengar. Latihan mendengar diberi kepada pelajar mengikut
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tajuk modul untuk melatih pelajar mendengar secara berkesan. Memandangkan
pendekatan ujian mendengar merupakan cara yang lazim digunakan untuk menilai
keupayaan kemahiran mendengar seseorang, maka dalam konteks kajian ini, satu set
ujian mendengar dibina untuk melihat keupayaan kemahiran mendengar subjek kajian,

khasnya dalam aspek HP.

26 KESIMPULAN

Secara kesimpulan, hasil daripada kajian PPBM2 dan kajian HP yang telah dilakukan ,
pengkaji mendapati bahawa terdapat jurang penyelidikan (research gap) yang wujud
dalam bidang ini. Sehingga kini, belum terdapat penyelidik yang meneroka bidang
kemahiran mendengar dalam kalangan pelajar Melayu, khasnya dalam aspek HP.
Maka pengkaji memutus untuk melakukan kajian ini. Semoga hasil kajian ini akan
dapat mengisi jurang penyelidikan seperti yang dinyatakan di atas.  Selain itu, pengkaji

juga berharap kajian ini akan mendatangkan hasil yang menggalakkan.
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